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Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî äîñë³äæåííþ ñòðóêòóðè é ñåìàíòèêè ïîõ³äíèõ 

³ìåííèê³â iç ñóô³êñàìè -(er)ei ó í³ìåöüê³é òà -erie ó ôðàíöóçüê³é ìîâàõ. Ó ðîáîò³ 
çàïðîïîíîâàíî ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íó êëàñèô³êàö³þ äîñë³äæóâàíèõ 
ëîêàòèâíèõ äåðèâàò³â. Ó ïðîöåñ³ âèâ÷åííÿ ¿õíüî¿ ñòðóêòóðè òà ñåìàíòèêè 
âèÿâëåíî ñï³ëüí³ òà äèôåðåíö³éí³ ðèñè â îðãàí³çàö³¿ ñèñòåìè ïîõ³äíèõ ³ìåííèê³â 
iç ëîêàòèâíèì çíà÷åííÿì, iç ñóô³êñàìè -(er)ei â í³ìåöüê³é òà -erie ôðàíöóçüê³é 
ìîâàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïîõ³äí³  ³ìåííèêè ç ëîêàòèâíèì  çíà÷åííÿì, ñåìàíòè÷íà 
ñòðóêòóðà, ñåìàòè÷íà ñïîëó÷óâàí³ñòü. 

 
 
Âñòóïí³ çàóâàæåííÿ 
1.1. Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà âèâ÷åííþ ñòðóêòóðè é ñåìàíòèêè ïîõ³äíèõ 

³ìåííèê³â ³ç ñóô³êñîì -(er)ei, ùî ìàþòü ëîêàòèâíå çíà÷åííÿ. Äîñë³äæåííÿ 
ïðîâîäèòüñÿ íà ìàòåð³àë³ í³ìåöüêî¿ òà ôðàíöóçüêî¿ ìîâ, àíàë³çóþòüñÿ 
êîíñòðóêö³¿ íà êøòàëò  í³ì. der Bäcker  ‘ïåêàð’ → die Bäckerei ‘ïåêàðíÿ’, der 
Moster ‘âèíàð’ → die Mosterei ‘ì³ñöå, äå âèðîáëÿþòü âèíîãðàäíèé ñ³ê, 
âèíàðíÿ’, räuchern ‘êîïòèòè’→ die Räucherei ‘êîïòèëüíÿ’; à òàêîæ ëîêàòèâí³ 
äåðèâàòè ³ç ñóô³êñîì -erie ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ òèïó: ôð. la brosse ‘ù³òêà’ → 
→ la brosserie  ‘ôàáðèêà  âèðîáíèöòâà  ù³òîê’,  fondre ‘ëèòè,  òîïèòè’ →   
→la fonderie ‘ëèâàðíèé öåõ’. 

1.2. Ìåòà ðîáîòè – îïèñàòè ñëîâîòâ³ðí³ ìîäåë³ é ñåìàíòèêó 
ñóô³êñàëüíèõ ëîêàòèâíèõ äåðèâàò³â (äàë³ ËÄ) ³ç ñóô³êñàìè -(er)ei â 
í³ìåöüê³é òà íà -erie  ó ôðàíöóçüê³é ìîâàõ íà ñèíõðîííîìó ð³âí³.  

1.3. Ìàòåð³àë äîñë³äæåííÿ ñòàíîâëÿòü 90 ËÄ í³ìåöüêî¿ òà 139 ËÄ 
ôðàíöóçüêî¿ ìîâ, îòðèìàí³ ìåòîäîì ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè ³ç òëóìà÷íèõ, 
äâîìîâíèõ ïåðåêëàäíèõ ñëîâíèê³â, à òàêîæ - ãðàìàòèê ³ ñïåö³àëüíèõ 
ìîâîçíàâ÷èõ ðîçâ³äîê.   

Îñíîâîþ îïèñó ñëîâîòâ³ðíèõ ìîäåëåé ñòàëè ËÄ ³ç ñóô³êñàìè -(er)ei â 
í³ìåöüê³é òà -erie ó ôðàíöóçüê³é ìîâàõ, òàêîæ âçÿòà äî óâàãè 
÷àñòèíîìîâíà ïðèíàëåæí³ñòü òâ³ðíî¿ îñíîâè.  

 
2. Ñòðóêòóðí³ òèïè ËÄ ³ç ñóô³êñàìè -(er)ei òà -erie. 
2.1. Ó ñó÷àñí³é í³ìåöüê³é ìîâ³ 78 ËÄ ³ç ñóô³êñîì -(er)ei óòâîðþþòüñÿ 

â³ä îñíîâ ³ìåííèê³â òèïó: der Schuster  ‘÷îáîòàð’ → die Schusterei ‘÷îáîòàðíÿ’ 
³ 12 ËÄ – â³ä îñíîâ ä³ºñë³â: brüten ‘âèñèäæóâàòè ÿéöÿ’ →  
→ die Brüterei ‘ì³ñöå äëÿ âèñèäæóâàííÿ ÿºöü, ³íêóáàòîð’. Ïðè÷îìó òâ³ðíîþ 
äëÿ 54 óòâîðåíü íà -(er)ei ïîñòàº  ïîõ³äíà îñíîâà ³ìåííèêà, ìîòèâîâàíîãî 
ä³ºñëîâîì: backen ‘ï³÷’ → der Bäcker  ‘ïåêàð’ → die Bäckerei ‘ïåêàðíÿ’ – 
‘ì³ñöå, äå ïðàöþº ïåêàð’. Õî÷à áóëî âèÿâëåíî 14 ËÄ íà -(er)ei, ÿê³ íå 
ìàþòü â³äïîâ³äíîãî ä³ºñëîâà ä³ÿëüíîñò³. ²ìåííèêè der Förster ‘ë³ñíè÷èé’ → 
die Försterei ‘ñàäèáà ë³ñíè÷îãî’ der Gärtner ‘ñàä³âíèê’ → die  Gärtnerei  ‘îñåëÿ 
ñàä³âíèêà’ óòâîðåí³ â³ä îñíîâ ³ìåííèê³â áåç ñåìàíòè÷íî¿ ä³ºñë³âíî¿ 
îñíîâè, îñê³ëüêè íå ³ñíóº ä³ºñë³â *förstern, *gärten òîùî. Áóëè â³äçíà÷åí³ 
òàêîæ  ËÄ ³ç ñóô³êñîì -ei, äå ïîõ³äíîþ îñíîâîþ, áåç ñóìí³âó, ïîñòàº 
³ìåííèê:  der Ziegel ‘öåãëèíà’ → die Ziegelei ‘öåãåëüíÿ’, der Abt ‘àáàò’→  die 
Abtei ‘àáàòñòâî’, der Dechant ‘äåêàí ó öåðêâ³’ → die Dechantei ‘ì³ñöå, 
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ï³äïîðÿäêîâàíå äåêàíîâ³’, die Pfarre ‘öåðêîâíà ïàðàô³ÿ’ → die Pfarrei ‘ä³ì 
ñâÿùåíèêà’. 

2.2. Ó ñó÷àñí³é ôðàíöóçüê³é ìîâ³ íå ìåíøå 113 ËÄ óòâîðþþòüñÿ â³ä 
îñíîâ ³ìåííèê³â íà êøòàëò la vache ‘êîðîâà’ → la vacherie ‘êîð³âíèê’ ³ 25 
ËÄ â³ä îñíîâ ä³ºñë³â: imprimer ‘äðóêóâàòè’ → l’imprimerie ‘ì³ñöå, äå 
äðóêóþòü, òèïîãðàô³ÿ’, áóâ òàêîæ âèä³ëåíèé 1 ËÄ, óòâîðåíèé â³ä îñíîâè 
ïðèêìåòíèêà: ôð. gros ‘âåëèêèé’ → la grosserie ‘ì³ñöå ãóðòîâî¿ òîðã³âë³’.  

2.3. Áóëè âèÿâëåí³ ËÄ, ó ÿêèõ ó ðîë³ åëåìåíòà-çâ’ÿçêè ì³æ äâîìà 
ãîëîñíèìè -å  âèñòóïàº ³íòåðô³êñ (-n-): die Wüste ‘ïóñòåëÿ’→ die Wüstenei 
‘ïóñòåëüí³ñòü’, die Rente ‘ðåíòà’ → die Rentenei ‘ì³ñöå âèïëà÷óâàííÿ ðåíòè, 
ïåíñ³¿’. Ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ïðè òâîðåíí³ ËÄ ³ç ñóô³êñîì -erie  òàêîæ ìàº 
ì³ñöå ³íòåðô³êñ (-t-): le bijou ‘êîøòîâí³ñòü’→ la bijouterie ‘þâåë³ðíà 
êðàìíèöÿ’.   

3. Ñåìàíòèêà ËÄ ³ç ñóô³êñàìè  -(er)ei òà -erie. 
3.1. Çäåá³ëüøîãî óòâîðåííÿ íà -(er)ei â í³ìåöüê³é ìîâ³ òà -erie ó 

ôðàíöóçüê³é ñòàíîâëÿòü ³ìåííèêè ç àáñòðàêòíèì çíà÷åííÿì. Ëîêàëüíå 
çíà÷åííÿ öèõ ñóô³êñ³â ïîñòàº âòîðèííèì êîíêðåòíèì. Çã³äíî ç Õ. 
Âåëüìàííîì ó í³ìåöüê³é ìîâ³ ç ñóô³êñîì  -(er)ei çàãàëîì óòâîðþºòüñÿ 498 
ïîõ³äíèõ [26, 69]. Ó ðåçóëüòàò³ äîñë³äæåííÿ áóëî âñòàíîâëåíî, ùî 99 ËÄ 
³ç öèì ñóô³êñîì ìàþòü êîíêðåòíå ëîêàëüíå çíà÷åííÿ. 

Â³äïîâ³äíî äî çâîðîòíîãî ñëîâíèêà À. Æþéÿíà ê³ëüê³ñòü óñ³õ ïîõ³äíèõ 
óòâîðåíü ³ç ñóô³êñîì –erie ó ñó÷àñí³é ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ñòàíîâèòü 363 
[21]. Ó ïðîöåñ³ äîñë³äæåííÿ áóëî âèÿâëåíî 139 ËÄ ³ç öèì ñóô³êñîì.  

Îïèñ ñåìàíòèêè ËÄ íà -(er)ei  òà -(er)ie ´ðóíòóºòüñÿ íà ñåìàíòè÷í³é 
ôóíêö³¿ ËÄ ó ôîðìóë³ òëóìà÷åííÿ äàíîãî ËÄ [22, 19-21]. Ïåðèôðàçà ËÄ 
çä³éñíþºòüñÿ çà äîïîìîãîþ “ñåìàíòè÷íî ð³âíîçíà÷íî¿ êîíñòðóêö³¿” [1, 
42]:  

3.2. “Ì³ñöå L, ó ÿêîìó ïðàöþº Õ”, – äå Õ – ñóá’ºêò ñèòóàö³¿, 
âèðàæåíèé ìîòèâóþ÷èì ³ìåííèêîì, ùî ïîçíà÷àº îñîáó ïåâíî¿ ïðîôåñ³¿,  
L – ì³ñöå ðîáîòè ñóá’ºêòà: í³ì. der Gerber ‘÷èíáàð’ → die Gerberei 
‘÷èíáàðíÿ’, ôð. le cordonnier ‘÷îáîòàð’ → la cordonnerie ‘÷îáîòàðíÿ’. 

Çà Õ. Âåëüìàíîì, ñóô³êñ -(er)ei º íàéá³ëüø ïðîäóêòèâíèì ñóô³êñîì 
òâîðåííÿ ËÄ ó í³ìåöüê³é ìîâ³ [26, 451]. Ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ Â.Ã. Ãàê 
ââàæàº ñóô³êñ -(er)ie ïðîäóêòèâíèì, ÿêèé “ôîðìóº ïîòåíö³éíî 
áàãàòîçíà÷í³ ñëîâà”  [4, 242]. 

3.3 “Ì³ñöå L, ó ÿêîìó ä³º/ êåðóº Õ”, – äå Õ – ñóá’ºêò ñèòóàö³¿, 
âèðàæåíèé ìîòèâóþ÷èì ³ìåííèêîì, ùî ïîçíà÷àº îñîáó ïåâíîãî ñòàòóñó, ó 
ÿêî¿ º ïåâíà âëàñí³ñòü,  L – ì³ñöå ä³ÿëüíîñò³ ñóá’ºêòà: í³ì.  der Abt  
‘ºïèñêîï’ → die Abtei ‘ºïèñêîïñòâî’, ôð. le maire ‘ìåð’ → la mairie ‘ìåð³ÿ’. 

3.4. “Ì³ñöå L, ó ÿêîìó çáåð³ãàºòüñÿ Õ”, – äå Õ – ñóá’ºêò ñèòóàö³¿, 
âèðàæåíèé ìîòèâóþ÷èì ³ìåííèêîì, L – ì³ñöå çáåð³ãàííÿ Õ. ËÄ ö³º¿ 
ãðóïè ÿâëÿþòü ñîáîþ ñïîðóäó äëÿ çáåð³ãàííÿ ÷îãî-íåáóäü: í³ì die Bücher  
‘êíèãè’ → die Bücherei  ‘êíèãîñõîâèùå, ì³ñöå, äå çáåð³ãàþòüñÿ êíèãè’, ôð. 
le trésor ‘ñêàðá’  → la trésorerie ‘ñêàðáíèöÿ’.  

3.5. “Ì³ñöå L, ó ÿêîìó Õ ñòâîðþº Ó”, – äå Õ – ñóá’ºêò ñèòóàö³¿,Ó – 
îá’ºêò (ïðîäóêò) ñèòóàö³¿, ïîçíà÷åíèé ìîòèâóþ÷èì ³ìåííèêîì, L – ì³ñöå 
ä³¿ Õ. Äî ö³º¿ ãðóïè ËÄ òèïó í³ì. der Ziegel ‘öåãëèíà’ → die Ziegelei  
‘öåãåëüíÿ’, le chocolat ‘øîêîëàä’ → la chocolaterie ‘øîêîëàäíà ôàáðèêà’. 

3.6. “Ì³ñöå L, íà/ â/ ÷åðåç ÿêå Õ çä³éñíþº íàä Ó ä³þ, ïîçíà÷åíó 
ìîòèâóþ÷èì ä³ºñëîâîì”,– äå Õ – ñóá’ºêò ñèòóàö³¿, Ó – îá’ºêò ä³¿,  
L – ì³ñöå ñèòóàö³¿. Ìîòèâóþ÷îþ îñíîâîþ ËÄ ïîñòàº ä³ºñëîâî, ùî 
ïîçíà÷àº ä³þ â ïðîöåñ³: í³ì. räuchern ‘êîïòèòè’ → die Räucherei 
‘êîïòèëüíÿ’, ôð. tanner ‘÷èíèòè’  → la tannerie ‘÷èíáàðíÿ’. 
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3.7. “Ì³ñöå L, ïîçíà÷åíå çà îçíàêîþ À”, – äå À – îçíàêà, L – ì³ñöå 
íàÿâíîñò³ îçíàêè: ôð. gros ‘âåëèêèé’ → la grosserie ‘ì³ñöå ãóðòîâî¿ 
òîðã³âë³’.  

3.8. Çàëèøêîâà ãðóïà  
Ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ áóëî âèîêðåìëåíî ËÄ, ÿê³ ìàþòü óí³êàëüíèé 

ñåìàíòè÷íèé çâ’ÿçîê ³ç òâ³ðíîþ îñíîâîþ: ôð. le pou ‘âîøà’ → la pouillerie 
‘áðóäíå ì³ñöå’, ó í³ìåöüê³é ìîâ³ ËÄ ö³º¿ ãðóïè ³ç ñóô³êñîì -(er)ei íå 
ñïîñòåð³ãàþòüñÿ. 

 
4. Âèñíîâêè 
4.1. Ó ïðîöåñ³ äîñë³äæåííÿ â ñó÷àñí³é í³ìåöüê³é ìîâ³ áóëî âèÿâëåíî 

äâà ñòðóêòóðíèõ òèïè ËÄ íà -erei : S + -(er)ei òà V + -(er)ei, äå  
S – ³ìåííèê, V –ä³ºñëîâî. Ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ áóëî âèÿâëåíî òðè 
ñòðóêòóðíèõ òèïè ËÄ ³ç ñóô³êñîì -(er)ie: S + -(er)ie, V + -(er)ie é À +  
-(er)ie, äå S – ³ìåííèê, V –ä³ºñëîâî, À – ïðèêìåòíèê. Òàêèì ÷èíîì, ó 
ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ñóô³êñ -erie óòâîðþº á³ëüøå ñëîâîòâ³ðíèõ ìîäåëåé ³, 
îòæå, º á³ëüø ïðîäóêòèâíèì, í³æ -(er)ei  ó í³ìåöüê³é. 

Ó ïðîöåñ³ äîñë³äæåííÿ ñåìàíòèêè ËÄ  â í³ìåöüê³é ìîâ³ áóëî 
â³äçíà÷åíî òðè ñåìàíòè÷íèõ òèïè ïîõ³äíèõ ³ìåííèê³â íà -(er)ei ³ç 
ëîêàòèâíèì çíà÷åííÿì. Ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ñóô³êñ -(er)ie ñïîñòåð³ãàºòüñÿ 
â ËÄ 5 ñåìàíòè÷íèõ òèï³â. Öå òàêîæ ñâ³ä÷èòü ïðî á³ëüøó ïðîäóêòèâí³ñòü 
öüîãî ñóô³êñà ïðè òâîðåíí³ ËÄ ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³, í³æ ñóô³êñà -(er)ie â 
í³ìåöüê³é. Ïðè öüîìó âàðòî çàçíà÷èòè, ùî îáèäâà äîñë³äæóâàíèõ ñóô³êñè 
ïîñòàþòü ïðîäóêòèâíèìè â ïðîöåñ³ òâîðåííÿ ËÄ, âîíè òàêîæ óòâîðþþòü 
áàãàòîçíà÷í³ ñëîâà â í³ìåöüê³é òà ôðàíöóçüê³é ìîâàõ.  

 
 

ËÎÊÀÒÈÂÍÛÅ ÑÓÙÅÑÒÂÈÒÅËÜÍÛÅ Ñ ÑÓÔÔÈÊÑÎÌ -(ER)EI  Â 
ÍÅÌÅÖÊÎÌ È -ERIE ÂÎ ÔÐÀÍÖÓÇÑÊÎÌ ßÇÛÊÀÕ 

 
Í.À. Çàìîùèíà-Øåðèô 

 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà èçó÷åíèþ ñòðóêòóðû è ñåìàíòèêè ïðîèçâîäíûõ 

ñóùåñòâèòåëüíûõ ñ ñóôôèêñàìè -(er)ei â íåìåöêîì è -erie âî ôðàíöóçñêîì 
ÿçûêàõ. Â ðàáîòå ïðåäñòàâëåíà ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèÿ 
èçó÷àåìûõ ëîêàòèâíûõ äåðèâàòîâ. Â ïðîöåññå èçó÷åíèÿ ñòðóêòóðû è 
ñåìàíòèêè âûÿâëåíû îáùèå è äèôôåðåíöèàëüíûå ÷åðòû ïðîèçâîäíûõ 
ñóùåñòâèòåëüíûõ ñ ëîêàòèâíûì çíà÷åíèåì, ñ ñóôôèêñàìè -(er)ei  è -erie  â 
íåìåöêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîèçâîäíûå ñóùåñòâèòåëüíûå ñ ëîêàòèâíûì çíà÷åíèåì, 
ñåìàíòè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà, ñåìàíòè÷åñêàÿ ñî÷åòàåìîñòü. 

 
 
DERIVED LOCATIVE NOUNS WITH SUFFIX -(ER)EI  IN GERMAN AND 

 -ERIE IN FRENCH 
 
N.A.Zamoshyna-Cherif  
 

The article focuses on the contrastive analysis of the structure and semantics of  
derived locative nouns with the suffixes -erei and -erie , i.e. nouns, denoting locality in 
two Indo-European languages – German and French. The semantic and structural 
classification of the units under analyses are determined.  

The systemic analysis of the units in question has made it possible to establish a 
certain interdependence of their semantics, their productivity, frequency of occurrence 
in the languages of comparison. 

Keys words: derived locative nouns, semantic structure, semantic combinability. 
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